Организация кружка по изучению диалектной лексики в сельской школе

   Каждый регион страны отличается от других своеобразием исторического развития, специфическими природными условиями, социально-демографическим составом населения, особенностями языка, культуры, быта, духовной жизни. Поэтому в формировании знаний и умений подрастающего поколения естественна опора на местный фактический материал, связанный с условиями среды обитания того района, края,  в котором живут учащиеся.

Изучение языка в его местных проявлениях предлагалось ещё в 19 веке. Так, в 1858 году Ф.И.Буслаев провозглашал необходимость обратиться «к родному языку, как живому слову, вечно юному и неистощимо богатому, в его видоизменениях исторических и местных» [2]. 
А 1874 году в журнале «Вестник Европы» была напечатана статья профессора Н.А.Лавровского «Народные наречия и местный элемент в обучении», которая начинается с пересказа мнения Дистервега, утверждавшего, что привязать человека к местной родине означает не поощрять его провинциальную узкость, но «укрепить корни его силы. Корни эти заключаются в почве его родины, в особенностях его земляков, в их истории» [2].

В начале 20 века А.А. Шахматов полагал, что конечная цель изучения языка – «распознавание самого человека во внешних проявлениях его духовной природы»[2. с.13].  Он же, выступая перед преподавателями русского языка, говорил, что синтаксический разбор ничего не скажет душе юноши, «не заронит в неё идеалов, не возвысит, не укрепит её…, из знакомства с живыми говорами учащийся вынесет уважение к идее народности…, он усмотрит русский народ в непосредственных проявлениях его духовной жизни…»[3. с. 4].

В советской школе отношение к местному материалу постепенно стало негативным, нормативно-отрицающим. Много лет преодолевалось диалектное влияние, устранялись диалектные ошибки в произношении и написании [2].
Современная же школа отказывается от прежних ошибок и заблуждений советской школы, 

Знание особенностей местных говоров, их отличия от литературного языка – одно из условий успешного обучения русскому литературному языку и правописанию.
  На уроках русского языка обращение к региональным особенностям из-за ограниченности во времени может осуществляться в виде отдельных экскурсов, в ходе которых учащиеся будут знакомиться с местными языковыми особенностями. Более эффективным и целесообразным является привлечение регионального языкового материала в процессе внеклассной работы.
  Важнейшей формой работы признается лингвокраеведческий кружок «Диалектная лексика», который позволит учителю организовать постоянную систематическую работу, с закрепленным составом участников по изучению того или иного лингвокраеведческого материала, а именно - диалектной лексики.

  Идея использования диалектной лексики в процессе внеклассной работы актуальна в условиях практически любого региона нашей страны. Большая часть школ России – это сельские школы, речь учащихся которых не свободна от влияния окружающего диалекта. Обучение в условиях диалектной среды вызывает необходимость корректировать методику с учетом местной языковой ситуации. Анализируя задачи учителя, работающего в диалектной среде, Л.Л. Касаткин справедливо отмечает, что, обучая литературному языку, нельзя допустить, чтобы он «вытеснил у детей тот язык, которым они владеют с детства – местный говор… В деревенском общении должен сохраниться местный говор. И благородная цель учителя – показать ребенку, что этот говор обладает всеми необходимыми качествами для выполнения своей роли, а в некоторых отношениях он и богаче литературного языка. Воспитание любви к местному говору – вот важная цель учителя деревенской школы».
  Основная цель кружка – формирование лингвокраеведческой компетенции школьников, которая предполагает организацию наблюдений за языковыми особенностями региона, обогащение словаря учащихся региональной лексикой, развитие умений и навыков использования такой лексики в собственных высказываниях, в различных коммуникативных ситуациях.

Задачи лингвокраеведческого кружка:

- формирование у учащихся правильного отношения к диалектной речи, умения коммуникативно целесообразно использовать диалектизмы. Школьники должны осознавать, в каких условиях употребление диалектных слов можно считать правильным и уместным4

- формирование интереса к изучению народной речи и бережного отношения к народному слову;

- формирование представления о русских народных говорах, об особенностях местного говора;

- привитие навыков сбора диалектологического материала;

- через знакомство с диалектной лексикой расширение знаний учащихся об истории, культуре своего региона, характерных для него обычаях и традициях.

  Положительный результат кружковой работы по изучению диалектной лексики достигается на основе общедидактических принципов рекомендуемых в методической литературе.
  Методами и приемами работы над диалектной лексикой могут быть следующие:

- слово учителя, сообщение учащихся;

- беседы по факту (фактам);

- сопоставление фактов литературного и диалектного языка;

-  решение лингвистических задач, отражающих диалектные особенности;

- использование занимательного материала;

- экскурсии (например, в краеведческий музей);

- работа со словарями (толковым, этимологическим, Толковым словарем живого великорусского языка В.И. Даля)

- беседы с местными жителями;

- составление словаря местного говора 9тематического, алфавитного);

- создание мини текстов с использованием диалектной лексики.

   В условиях сельской школы открываются широкие возможности для наблюдения над местным диалектом. Школьники могут выявить лексические черты местного говора, увидеть слова и формы, которые сохранились с древнейших времен, обнаружить множество слов, которым нет эквивалентов в литературном языке, что дает возможность показать детям лексическое богатство говоров и функции местных слов. Следует отметить и практическую направленность  кружка по изучению диалектной лексики.  Происходящее в настоящее время нивелирование диалектов, утрата ими черт, отличающих их друг от друга и от литературного языка, это утрата части языкового богатства, обеднение общенародного языка. Собирая и записывая диалектную лексику, учителя сельских школ вместе со своими учениками могут внести определенный вклад в сохранение диалектов, которые являются феноменом культурного национального наследия.
Приложение №1
Диалектная лексика Белгородской области

Этнокультуроведческая компетенция
предполагает знание русского речевого этикета, наименование предметов и явлений традиционного быта, обрядов, обычаев, изобразительного искусства, устного народного творчества.

Работа с этнокультурным материалом
развивает у учащихся любознательность, обострённое чувство слова, способствует углублённому пониманию литературной нормы, заставляет шире смотреть на язык как на общественное явление.

Этнографическая карта Валуйского района
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 районный центр

     населенные пункты, в которых имеются фольклорные коллективы, народные костюмы, народные промыслы и ремесла

Словарь диалектных слов (местной терминологии)
1. Рельеф
· Буерак – сухой овраг, водороина, водомоина.

За буераком  колосилось поле пшеницы.

· Колдыбобина – кочка.

Споткнулся через колдыбобину.

· Калявина – разбитая дорога.

Идти по за Калявиной.

· Копанка – яма для сбора воды.

 Для полива огорода воду брали из копанки.

· Лог – низкая часть местности

Крутой лог.
2. Жилище и подворье
· Хата – изба, дом

Я вышел из хаты.

· Мазанка – изба, жилище из мелкого леса или камыша с обмазкой глиной, иногда с навозом и сечкой.

Возле мазанки росла берёза. 

· Пунька - Хатёнка – временное жилище без печки
Все лето мы жили в хатёнке

· Загон – загороженное место для скота.

Бычка отвели в загон.
· Плетень – забор
· Тяплушка – хатенка с русской печкой
3. Внутреннее пространство дома
· Сундук- шкаф

· Истобок- чердак 

· Сенцы - коридор

· Загнета- пространство внизу печи

· Чулан- кладовка

· Погреб- подвал
· Закопёлок - выемка в стене  близ печи

· Матица- выступ на потолке

· Занавески- шторы 

· Примост- кровать

· Зейло- пол

· Груба – печь
· Комната - спальня
4. Предметы быта

· Попона – домотканое покрывало.

Лавка была покрыта попоной

· Половик – домотканое покрытие для пола.

Без половиков в доме не уютно 

· Кружок- половик, вязанный крючком из старых тряпок.

Бабушка научила вязать кружок

5. Домашняя утварь
· Цебарка – железное ведро.

 Принёс пять цебарок воды.

· Ополоник – черпак.

Налей ополоник борща

· Глечик – глиняный кувшин для молока
Выпил глечик молока
· Ушат – большая кружка

· Безмен – старинные весы

· Дежка  - миска для замешивания теста

· Лохань - деревянная бочка

· Лазбень – деревянный ящик для хранения сала, изготавливали из липовых веток, чтобы не было запаха

· Полица – полка для хранения хлеба

· Махотка – горшок для приготовления пищи

· Кринки – кувшин для воды

· Чугунок – кастрюля

· Лампа - светильник
6. Домашние животные и птицы
· Кабель – собака, щенок. 

Маленький кабель, но злой.
· Кочет – петух.

Красненький кочет по жерди ходит.
· Писклята – цыплята.

Писклята вывелись.
7. Одежда и обувь

· Плюшка – женская верхняя одежда, короткое плюшевое пальто.

Теплая плюшка.
· Зипун – длинная зимняя одежда  на ватной подкладке.

· Доха – верхняя одежда, обшитая мехом

· Шубейка – короткая шубка из овечьих шкур
· Капелюх – меховая шапка.

Кроличий капелюх

· Чоботы – сапоги.

На базаре купил новые чоботы.

· Чуни – лапти, сплетенные из старых разбитых веревок.

По дороге брел мужик в старых чунях.

· Онучи – обмотки (портянки) для ног под сапоги.

Солдат обмотал ноги онучами.

· Портки – мужские штаны.

Вышел на крыльцо в одних портках.

8. Еда
· Вечерять – ужинать.

· Снедать – завтракать.

· Полудновать – полдничать.

· Кулеш - каша из пшеничной крупы с мясом или салом. 

Не хочешь кулеш, ничего не ешь.
9. Изделия из теста
· Мякиш -  пшеничный хлеб, пироги. 

Постряпать для праздника мякиш.
· Опара – дрожжевое тесто. 

Опара подошла.
· Печево -  выпечка из теста с начинкой и без. 

Я люблю бабушкино печево с начинкой.

· Паляница – круглый хлеб.

В корзине лежали паляницы.

· Буханка – изделие из теста.

На витрине лежали буханки белого хлеба.

10. Овощи

· Гарбуз- тыква. 

Сварить гарбузячей каши.
· Морква - морковь. Знатная у тебя морква.

· Бурак – свекла.

На поле убирают бураки.

· Синенький – баклажан.

Жареные синенькие.

11. Ягода
· Каринка  - разновидность смородины.

Возле забора рос куст каринки.

· Кавун – арбуз. 

Вкусный кавун.

· Агруз – крыжовник.

Варенье из агруза.

· Каманика - ежевика
12. Зерновые культуры
· Насинье – семечки
Девчата лузгали насинье.

· Квасуля – фасоль
Крупная квасуля.

· Сонях – подсолнечник
В поле зацвели соняхи.

Народные говоры – это не неполноценный язык, это памятник русской культуры. Изучать их необходимо для лучшего постижения нормативного характера литературного языка, понимания диалектики его развития, осознания процессов его взаимодействия с диалектами. 

Народные говоры никогда не исчезнут, они развиваются в связи с изменениями социально-экономических и культурно-исторических условий. 
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